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Den ganzen Silvest erabend bis hinein ins neue Jahr erzählen die Wikinger und die Ritt er der Tafelrunde 

abwechselnd Geschicht en. Bald entst eht Kameradschaft, dann wird daraus Freundschaft,  

und am Ende herrscht St ille.

„Wir haben seit Stunden nichts mehr gehört”, sagt ein Serviermädchen zu Königin Aleta, 

als der Morgen t räge zum Nachmittag wird. „Als wir das letzt e Mal gerufen wurden, ging es 

darum, wer von ihnen der klügst e und stärkst e ist. ”

Aleta t ritt in die grosse Halle von Wikingsholm. 

Alles ist st ill. Wie es scheint, sind Wikinger 

und Tafelritt er im Augenblick gleich stark und 

gleich klug. Aleta hofft, dass heut e keiner von 

ihnen mehr beweisen muss, dass er mehr Grips 

als ein St ein hat. Immerhin scheint der St reit 

friedlich ausgegangen zu sein und keine Wunden 

hint erlassen zu haben, die man nicht nur durch 

Schlaf heilen könnt e. „Wie dumm die Männer 

doch sind”, sinniert sie. „Wie kommt es nur, dass 

ich einige von ihnen so sehr mag? ”

Die Geschicht e gibt uns keine befriedigende Ant wort auf diese Frage, ebensowenig die 

Chroniken, deren zweitausendfünfhundertst e Episode dies ist. Und sie umfassen noch 

viele weit ere Seit en.

CELE NOĆI ZA NOVU GODINU, VIKINZI I VITEZOVI 
OKRUGLOG STOLA RAZMENJUJU PRIČE, UBRZO 
POSTAJU PAJTAŠI, POTOM I PRIJATELJI, DA BI 
KONAČNO ZAĆUTALI.

„SATIMA NIKO NI DA ZUCNE“, KAŽE SLUŠKINJA 
ALETI DOK SE PREPODNE POLAKO PRETVARA U 
POPODNE. „KAD SMO IH POSLEDNJI PUT POSETILE, 
RASPRAVLJALI SU SE OKO TOGA KO JE OD NJIH 
NAJJAČI I NAJPAMETNIJI.“

ALETA ULAZI U VELIKU 
DVORANU VIKINGSHOLMA. 
NIŠTA SE NE POMERA. 
U TOM TRENUTKU, KAKO 
ALETA VIDI, I VIKINZI I 
VITEZOVI OKRUGLOG STOLA 
PODJEDNAKO SU SNAŽNI I 
PODJEDNAKO PAMETNI. 
ONA SE NADA DA DO IZMA-
KA DANA NIKO OD NJIH 
NEĆE MORATI U PAMETI DA 
SE MERI SA CEPANICOM. 
OPET, ČINI SE DA JE 
RASPRAVA OKONČANA NA 
OPŠTE ZADOVOLJSTVO, 
BEZ POVREDA KOJE VREME 
I SAN NE MOGU DA IZLEČE. 
„KAKO SU MUŠKARCI SME-
ŠNA STVORENJA“,  ZAKLJU-
ČUJE ONA. „ZBOG ČEGA 
MI SE NEKI OD NJIH TOLIKO 
DOPADAJU?!“

ISTORIJA NE DAJE ZADOVOLJAVAJUĆI 
ODGOVOR NA TO, KAO NI HRONIKE, U KOJIMA 
JE OVA EPIZODA DVE HILJADE I PETSTOTA. 
PREOSTALO JE MNOGO STRANICA.
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Unt er heft igem Ächzen und Stöhnen erwachen die Ritt er aus Camelot und die Wikinger nach dem Zechgelage. Es war ein erfolgreicher Abend. 

Es gab keine Knochenbrüche und keine aufgekündigt en Freundschaft en. Der Wettkampf im Prahlen ist beendet. „Wer hat eigentlich gewon-

nen? ”, will König Aguar wissen.

„Keiner”, murmelt Prinz Eisenherz. „Wir haben alle 

verloren. ” Er ist froh, dass er in T hule ist, wo es Eis im 

Überfluss gibt.

Während die Bierleichen wieder zum Leben erwachen, t ritt ein Hausmeist er vor Aleta. „Mylady, 

seit Eurer Ankunft passieren die seltsamst en Dinge”, vert raut er ihr an. „Kommt, ich will es 

Euch zeigen. ”

„Seht, so ist das jeden Morgen. Eine Handvoll Münzen ist auf dem Boden verst reut, aber immer in 

einem anderen T eil der Burg. Es ist wie Manna vom Himmel. Aber weshalb wurde es geschickt? 

Wenn man das nur riechen könnt e. ”

„Riechen? ”, sagt Aleta. An den Münzen ist ihr ein 

zart er Duft aufgefallen. Er riecht nach einer schönen, 

kult iviert en Frau. Vielleicht eine Rivalin?

Einen Augenblick lang st eigt Angriffslust in ihr hoch. Dann bericht et sie König Aguar von dem Vorfall. Die 

letzt e Nacht scheint von dem alt ernden Monarchen ihren T ribut gefordert zu haben. „Wikingsholm ist mein 

Zuhause”, fährt er sie an. „Was geht dich die ganze Geschicht e an? Lass die Finger von der Sache! ” Aber das 

ist natürlich ganz und gar nicht Aletas Art.

DUGO STENJU I GLASNO JEČE VITEZOVI KAMELOTA I VIKINŠKI RATNICI DOK 
SE BUDE POSLE SVOJE PROSLAVE. BILO JE TO USPEŠNO VEČE. NIKOME 
KOSTI NISU BILE SLOMLJENE, NIČIJE SE PRIJATELJSTVO NIJE POKVARILO. 
SADA JE RAT HVALISANJEM BIO GOTOV. „KO JE POBEDIO?“, HTEO BI DA 
ZNA KRALJ AGUAR.

„NIKO“, MUMLA PRINC VALIJANT. „SVI 
SMO IZGUBILI.“ ON JE ZAHVALAN ZA 
TO ŠTO JE U TULI, GDE LEDA IMA 
NAPRETEK.

I DOK SE MRTVI VRAĆAJU U ŽIVOT, JEDAN POSLUŽITELJ 
PRILAZI ALETI. „GOSPO“, POVERAVA JOJ SE ON. „OD 
VAŠEG DOLASKA DEŠAVA SE NEŠTO VEOMA ČUDNO. 
DOĐITE DA VAM POKAŽEM.“

„VIDITE, OVAKO JE SVAKOG JUTRA. ŠAKA 
NOVČIĆA RAZBACANA JE PO PODU, ALI UVEK U 
DRUGOM DELU ZAMKA. KAO MANA SA NEBESA. 
ALI ZBOG ČEGA JE TO POSLATO?“

„MIRIS?“, KAŽE ALETA. TANANI 
PARFEM JU JE UZBUDIO. ONA 
NJUŠI ŽENU LEPU I OTMENU. 
MOŽDA SUPARNICU?

NA TREN SE KOSTREŠI ŽESTOKO KAO 
MAČKA. ONDA ALETA ODLAZI DA IZLOŽI TO KRALJU 

AGUARU. PRETHODNA NOĆ KAO DA JE UZELA DANAK OD 
OSTARELOG MONARHA. „VIKINGSHOLM JE MOJ DOM“, ODBRUSI 

JOJ ON. „ŠTA SE TEBE SVE TO TIČE? PUSTI TO KAKO JESTE.“ 
ALI TO, NARAVNO, NIJE U SKLADU S ALETINOM NARAVI.
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Die rätselhaft e Angelegenheit mit den Münzen hat  

Aletas Neugierde geweckt. Nacht um Nacht schleicht  

sie aus dem Zimmer und sucht die zugigen Flure von Wikingsholm ab. Was sucht sie? Sie weiss es nicht. Wochen 

vergehen und die Sache wird immer myst eriöser.

Jeden Morgen werden einige Münzen gefunden, und immer 

verst römen sie den gleichen Duft. Was hat das zu bedeut en?

Inzwischen hat sich jenseits der eisigen See Mordred den T hron gesichert. Von Habgier 

get rieben, erhöht er die St euern und lässt sie von seinen Halsabschneidern eint reiben. 

Bauern, die nicht zahlen können, schliessen sich in ihren Hütt en ein. Die armen Narren.

Mordreds Herbst feldzug hatt e die Ernt e vernicht et. Nun, im Wint er, brechen 

Hungersnot und Seuchen aus. Der T hronräuber hilft keinem, vert reibt aber jeden, der 

zu schwach zum Arbeit en ist. Er scheint bemüht, alles herunt erzuwirtschaft en.

„Lieber in der Hölle herrschen als im Himmel dienen”, hatt e der Dicht er einst gesagt. Und 

Mordred pflicht et e ihm bei. In den Ruinen der Stadt der Wunder schwelgt er in dekadent em 

Luxus. Aber Mordred findet keine Ruhe, solange er nicht mit Art hur und Prinz Eisenherz 

ab-gerechnet hat. Es ist an der Zeit, seinen Plan in die  

Tat umzusetzen.

Eines Nachts verlässt ein Schiff das seuchengeplagt e Londinium 

und nimmt Kurs auf ein Land im hohen Norden.

IZ NOĆI U NOĆ, 
ONA SE IZVLAČI I 
ŠUNJA PROMAJNIM HODNICIMA 
VIKINGSHOLMA. U POTRAZI ZA ČIM? 
ONA TO NE ZNA. PROLAZE NEDELJE, A MISTERIJA JE SVE DUBLJA.

I SVAKOG JUTRA PRONALAZE 
SITNIŠ, UVEK NAMIRISAN ISTIM 
BUKEOM. ŠTA TO MOŽE DA 
ZNAČI?

U MEĐUVREMENU, S DRUGE STRANE HLADNOG MORA, 
MORDRED JE OBEZBEDIO SVOJ PRESTO. SADA, POD-
STAKNUT POHLEPOM, ON DIŽE POREZE I ŠALJE SVOJE BI-
TANGE DA GA PRIKUPE. SELJACI KOJI NE MOGU DA PLATE 
ZABARIKADIRAJU SE U SVOJIM KOLIBAMA. SIROTE BUDALE.

MORDREDOV JESENJI POHOD UNIŠTIO JE USEVE. 
SADA, USRED ZIME, VLADA GLAD, A POTOM I BOLEST. 
ALI UZURPATOR NE ČINI NIŠTA ZA ŽRTVE. OSIM ŠTO IH 
IZBACUJE SA IMANJA KADA PREVIŠE OSLABE DA BI 
RADILE. KAO DA JE NAUMIO DA RAZORI SVOJE NOVO 
KRALJEVSTVO.

„BOLJE VLADATI U PAKLU NEGO SLUŽITI 
U RAJU“, KAZAO JE PESNIK, A MORDRED SE 

BRŽE-BOLJE S TIM SAGLASIO. U RUŠEVINAMA 
GRADA ČUDESA, ON SE VALJA U CARSKOJ 

DEKADENCIJI. ALI MORDRED NEĆE BITI MIRAN 
DOK NE IZRAVNA RAČUNE SA ARTUROM I PRINCEM 
VALIJANTOM. VREME JE DA POKRENE SVOJ PLAN.

IZ KUGOM OPUSTOŠENOG 
LONDINIJUMA, JEDNE NOĆI LAĐA 
NAPUŠTA SIDRIŠTE I JEDRI PREMA 
SEVERNOJ ZEMLJI.
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Das von Mordred ausgesandt e Schiff  

t rotzt der windgepeitscht en See. Während  

es nordwärts unt erwegs ist, setzt Aleta ihre  

Unt ersuchung fort. Eines Nachts hat sie Glück. In  

der Nähe hallt ein dumpfer Aufprall aus einem Flur.  

Aleta biegt um eine Ecke.

Dort liegt unt er einem Fenst er ein duft endes Päckchen. 

Aber ganz in der Nähe sind Schritt e zu hören. Schnell 

verst eckt sich Aleta.

Vom Duft angelockt, kommt ein Hund den Gang ent lang. Er nimmt das Päckchen zwischen 

die Zähne und marschiert zielst rebig davon. Dabei fallen einige Münzen aus dem Umschlag und 

bleiben funkelnd auf dem Boden liegen.

Plötzlich verst eht Aleta. Ohne die Münzen wäre das Päckchen zu leicht zum 

Werfen. Nun folgt sie dem Hund durch die hallenden Gänge. Das T ier hält nie 

inne und weiss ganz genau, welchen Weg es einzuschlagen hat.

Es läuft zu König Aguar. Vor der Tür lässt der Hund das Päckchen 

fallen, bellt einmal und t rollt sich dann.

„Du! ”, ruft der König ärgerlich und überrascht. „Ich bat dich doch, dich aus der Sache herauszuhalt en. ” 

Als der Schreck, entdeckt worden zu sein, nachlässt, verfliegt des Königs Zorn. „Wahrscheinlich war ich ein 

alt er Narr. Komm herein und lass dir alles erzählen. Wenn jemand helfen kann, dann du. ”

BROD KOJI JE 
MORDRED POSLAO 
PRKOSI MORU KOJIM 
ŠIBA VETAR. I DOK ON 
JEZDI NA SEVER, ALETA 
NASTAVLJA SA SVOJOM 
POTRAGOM. I JEDNE NOĆI JOJ SE POSREĆI. TUPI UDARAC 
ODJEKUJE IZ OBLIŽNJEG HODNIKA. ALETA ZALAZI ZA UGAO.

TAMO, ISPOD PROZORA, LEŽI 
MIRISNI PAKETIĆ. ALI KORACI 
SE ČUJU NEDALEKO. ALETA SE 
POVLAČI VAN VIDOKRUGA.

PRIVUČEN MIRISOM, NEKI PAS JE UŠAO U HODNIK. 
ON UZIMA PAKETIĆ MEĐU ZUBE I GORDO MARŠIRA 
ODATLE. DOK SE KREĆE, SITNIŠ ZVECKA I ISPADA 
IZ OMOTA DA BI OSTAO DA SVETLUCA NA KAMENU.

ALETA NAJEDNOM SHVATA. BEZ NOVČIĆA, 
PAKETIĆ BI BIO PREVIŠE LAK ZA BACANJE. 
SADA ONA PRATI PSA KROZ HODNIKE KOJI 
ODJEKUJU. ŽIVOTINJA NE ZASTAJKUJE NITI 
SUMNJA U SVOJ PUT. ZNA KUDA IDE.

PAS ODLAZI KRALJU AGUARU. 
ISPRED MONARHOVIH VRATA, ON 
ISPUSTI PAKETIĆ, JEDNOM LANE, I 
ONDA ODSKAKUĆE ODATLE.

„TI!“, VIČE KRALJ 
U GNEVU, IZNENAĐEN. 
„REKAO SAM TI DA SE NE MEŠAŠ.“ ALI KADA 
PRENERAŽENOST ZBOG OTKRIĆA MINE, ISTO BIVA I SA 
KRALJEVIM BESOM. KONAČNO, ON ODMAHNE GLAVOM. 
„VEROVATNO SAM ISPAO MATORA BUDALA. UĐI I POČUJ.
AKO IKO MOŽE DA POMOGNE, ONDA SI TO TI.“
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König Aguar vert raut sich Aleta an. „Ihr kamt völlig überraschend, so dass ich meinen Sohn nicht schonend darauf vorbereit en konnt e. Aber ich bin 

unst erblich in eine Frau verliebt, die ich zu meiner Königin machen möcht e. ” Sein Blick verklärt sich.

„Lady Fenia”, fährt er fort. „Sie ist eine junge Wit we, die dem 

Herbst meiner Herrschaft einen neuen Frühling bereit et. ”

„Der ganze Palast weiss Bescheid. Aber Eisenherz? Er war zwölf, als seine Mutt er starb. Er ehrt ihr Anden-

ken. Jedes Jahr besucht er im Fennland den St einhügel, der ihr Grab bedeckt. Was wird er zur Romanze 

seines Vat ers sagen? ”

„Und so haben wir euch die ganzen letzt en Monat e getäuscht. Ein t reuer Hund bracht e 

Fenias Briefe und wir t rafen uns an verst eckt en Ort en. Ach, das Leben war so schön, bevor 

ihr gekommen seid. Und nun? Was nun?

Aleta kennt Prinz Eisenherz und seine Eit elkeit en. „Ich weiss, 

was wir machen: Wir müssen Eisenherz glauben lassen, die ganze 

Romanze sei seine Idee. ”

„Das Fest von Vali - des Siegers über den Wint er und des Schutzpat rons der Leidenschaft - st eht bevor. Lady Fenia und mein Mann 

könnt en sich beim Festbankett begegnen. Verkleide sie als Hofdame. Den Rest erledige ich. ” König Aguar st rahlt. Am folgenden Tag 

beginnen die Vorbereitungen für das Fest.

KRALJ AGUAR SE POVERAVA ALETI. 
„STIGLI STE BEZ UPOZORENJA. 
NISAM IMAO KAD DA PRIPREMIM 
SINA. ALI JA SAM BEZNADEŽNO 
ZALJUBLJEN U ŽENU KOJU ŽELIM DA UZMEM ZA SVOJU KRALJICU.“ 
NJEGOVE BRIGOM IZMOŽDENE OČI POČINJU DA SE MAGLE.

„GOSPA FENIJA“, NASTAVI ON. 
„TO JE MLADA UDOVICA KOJA 
JE DONELA PROLEĆE U JESEN 
MOJE VLADAVINE.“

„CELA PALATA ZNA. ALI VAL? NJEMU JE 
BILO DVANAEST KAD MU JE MATI UMRLA. 
ON OBOŽAVA SEĆANJE NA NJU. SVAKE 
GODINE ODLAZI DA POSETI HUMKU 
NA VRESIŠTU POD KOJOM SU NJENE 
KOSTI. ŠTA BI VAL POMISLIO O OČEVOJ 
ROMANSI?“

„I TAKO SMO PROTEKLIH NEKOLIKO MESECI VARALI 
SVE VAS. ODANI KER MI JE DONOSIO FENIJINA 
PISMA I SASTAJALI SMO SE U POTAJI. O, ŽIVOT JE 
BIO TAKO SLADAK PRE NEGO ŠTO STE DOŠLI. I 
SAD? ŠTA SAD?“

ALETA POZNAJE PRINCA VALIJANTA I 
NJEGOVU TAŠTINU. „EVO ŠTA ĆEMO: 
NATERAĆEMO VALA DA POMISLI 
KAKO JE VAŠE AŠIKOVANJE PLOD 
NJEGOVE ZAMISLI!“

„FESTIVAL VALIJA – UBICE ZIME, POKROVITELJA STRASTI – SADA SE BLIŽI. 
NEKA SE GOSPA FENIJA I MOJ MUŽ SRETNU NA BANKETU. PRERUŠITE JE 
U DVORSKU DAMU. JA ĆU SE POSTARATI ZA OSTALO.“ KRALJ AGUAR SE 
OZARI. SUTRADAN POČINJU PRIPREME ZA FESTIVAL.
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Der Tag des Vali ist gekommen, an dem sich Liebende in der Wikingerwelt einander erklären. Die grossen Familien t reffen sich in 

Wikingsholm. Vät er feilschen wegen der Mitgift, Mütt er machen viel Aufhebens, um ihre Töcht er herauszuputzen. T rompet en 

erschallen, dann ziehen die Unverheirat et en in die grosse Halle ein.

„Da ist sie”, sagt ein Diener. Aleta erkennt an Lady Fenias 

Haltung, dass sie nicht einfach eine Küchenmagd ist.

Die Palastdiener sind in den Plan eingeweiht. Sie verrat en nichts, als Lady Fenia ehrerbiet ig 

die adeligen Wikinger und Brit en begrüsst. Doch ihre Haltung und ihre Anmut erregen 

Bewunderung. „Bemühe dich um die Gunst meines Sohnes”, hatt e ihr König Aguar gerat en. „Aber 

verrat e nichts! ” Vielleicht, so mutmassen die Chroniken, erwies sich Lady Fenia als zu 

erfolgreich. Eisenherz’ berühmt er aufmerksamer Blick findet schnell ein Ziel.

Als die Musik beginnt, bitt et Eisenherz Lady 

Fenia als Erst e zum Tanz. Für Aleta bleibt 

nur ein Wikinger übrig, der ihre Zehen 

misshandelt.

So schreit et die Nacht dahin. „Das läuft gewiss nicht nach Plan”, besagen die Blicke, die sich Aguar und Aleta zuwerfen. 

Aber während beide einen königlichen Schmollmund ziehen, erreichen Mordreds Agent en ein nahegelegenes Nordland, 

das Land der Nomadenstämme der Lappen.

VALIJEV DAN STIŽE, I TADA LJUBAVNICI U VIKINŠKOM SVETU PROGLAŠAVAJU 
SVOJE NAMERE. VELIKAŠKE PORODICE OKUPLJAJU SE U VIKINGSHOLMU. 
OČEVI SE CENJKAJU OKO MIRAZA. MAJKE ZAKERAJU KĆERKAMA OKO 
ODEŽDE. FANFARE TREŠTE, A NEVENČANI U PARADI ULAZE U VELIKU 
DVORANU.

„ENO JE!“, KAŽE JEDAN 
POSLUŽITELJ. ALETA VIDI PO 
DRŽANJU GOSPE FENIJE DA 
ONA NIJE PUKA SLUŠKINJA.

SLUGE U PALATI UPOZNATE SU SA ZAVEROM. 
NIŠTA NE ODAJU DOK GOSPA FENIJA POZDRAVLJA 
PLEMIĆE, VIKINŠKE I BRITONSKE. ALI NJENA POZA I 
GRACIOZNOST PRIVLAČE DIVLJENJE.

„PROBAJ DA SE UMILIŠ MOM SINU“, POSAVETOVAO JU 
JE AGUAR, „ALI NEMOJ SE ODATI.“ MOŽDA SE, KAKO 
HRONIKE UKAZUJU, GOSPA FENIJA POKAZALA PREVIŠE 
USPEŠNOM U TOME. ČUVENO NEMIRNO OKO PRINCA 
VALIJANTA UBRZO PRONALAZI ODREDIŠTE.

KAD KRENE MUZIKA, VAL NAJPRE 
TRAŽI DA PLEŠE SA GOSPOM 
FENIJOM. ALETI JE PREOSTAO 
VIKING KOJI JU JE IZGAZIO PO 
NOŽNIM PRSTIĆIMA.

I TAKO NOĆ TRAJE. „NISMO OVO HTELI“, GOVORE AGUAROVI I ALETINI 
POGLEDI. „UOPŠTE NISMO OVO HTELI.“ ALI DOK SE ONI KRALJEVSKI 
DURE, MORDREDOV AGENT STIŽE U SEVERNU ZEMLJU NEDALEKO 
ODATLE: U ZEMLJU NOMADSKIH LAPONACA.
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Mordred hat geschworen, sich an König Art hur und Eisenherz zu rächen. In der bitt eren Kält e Lapplands st eht sein Gesandt er und denkt über 

seine Mission nach. Sie ist raffiniert einfach. Seit Jahrzehnt en hatt en die Könige des Nordens wegen ihres Pelzreichtums um diese arkt ische Region 

gekämpft

Schliesslich fasst en die Könige beim alle fünf Jahre statt fin-

denden Königsrat zur Grenzbericht igung einen Entschluss.

Sie schworen: „So lange ein König der Lappen für Ordnung sorgt und den freien Handel gestatt et, erhebt 

keiner von uns Landansprüche. ” Zwei Generat ionen lang hatt e der alt e Aslak von Lappland den Frieden 

gewahrt. Seine Rent iere durft en in allen drei Königreichen weiden.

Nun aber wird Aslak gebrechlich. Welcher seiner Zwillingssöhne erbt den 

T hron? Der Brauch macht einen Wettkampf erforderlich: Der erst e der beiden, 

der die Spitze der „Himmelssäule” erklimmt, erbt die Königskrone. Die Lappen 

waren eben ein heidnisches Volk.

Sie glaubt en, dass sich das Firmament um den Nordst ern dreht, 

und dass die Himmel auf einer grossen, von ihnen erricht et en 

Säule ruhen.

„Schaff den alt en Aslak aus dem 

Weg”, hatt e Mordred befohlen. 

„Und dann unt erstütze seine beiden 

Söhne mit Geld und Waffen. Es wird 

zu einem Bürgerkrieg in Lappland 

kommen, der sich zu einem Krieg 

ausweit et, der die ganze nördliche 

Welt erfasst. T hule, das im Rücken 

keine Berge, sondern die See hat, 

wird unt ergehen. ”

AGENT SE TRESE PO CIČOJ ZIMI LAPLANDA, RAZMIŠLJAJUĆI O 
SVOM ZADATKU. BRILJANTNO JE JEDNOSTAVAN. JER DECENIJAMA 
SU SE KRALJEVI SEVERNOG SVETA TUKLI KAKO BI ZAPOSELI ARKTIČKE 
PREDELE, BOGATE KRZNOM.

KONAČNO SU NA KONCILU 
KRALJEVA, KOJI SE ODRŽAVAO 
SVAKIH PET GODINA ZARAD 
DOGOVORA O GRANICAMA, 
DOŠLI DO ODLUKE.

„SVE DOK“, ZAREKLI SU SE, „KRALJ LAPONACA 
ODRŽAVA MIR I DOPUŠTA TRGOVINU, NIKO OD 
NAS NEĆE POLAGATI PRAVA.“ DVE GENERACIJE JE 
STARI ASLAK IZ LAPONIJE ODRŽAVAO MIR. NJEGOVI 
IRVASI SMELI SU DA PASU U TRI KRALJEVSTVA.

SADA JE ASLAK OSTARIO. KOJI ĆE OD NJEGOVIH 
SINOVA BLIZANACA NASLEDITI PRESTO? OBIČAJ 
JE NALAGAO TAKMIČENJE: PRVI KOJI SE POPNE 
NA VRH NEBESKOG STUBA ZASLUŽIĆE KRALJEVSKU 
KRUNU. LAPONCI SU BILI NEZNABOŠCI.

ONI SU VEROVALI DA SE NEBO 
OKREĆE OKO ZVEZDE SEVERNJAČE, 
A DA NEBESA DRŽI VELIKI STUB 
KOJI SU SAGRADILI.

„REŠI SE STAROG 
ASLAKA“, NARE-
DIO JE MORDRED, 
„A ONDA PRUŽI 
OBOJICI SINOVA 
NAŠU PODRŠKU U 
NOVCU I ORUŽJU. 
DOĆI ĆE DO 
GRAĐANSKOG 
RATA U LAPONI-
JI, A ONDA I DO 
OPŠTEG RATA U 
CELOM SEVERNOM 
SVETU. TULA ĆE, 
LEĐIMA OKRENU-
TA MORU, BITI 
PROGUTANA.“

TULA

KRALJEVSTVO 
UNUTRAŠNJIH 

ZEMALJA
KRALJEVSTVO 

FINACA

KRALJEVSTVO 
LAPONACA

15



    16

Schreckliches ereignet sich im hohen Norden, während in T hule 

das Vali- 

Fest zu Ende geht. Es scheint, als  

könne Lady Fenia der Aufmerksamkeit von Prinz Eisenherz nicht 

ent rinnen.

Der Unmut Aguars und Aletas übereinander und über Eisenherz ist kaum noch zu 

verbergen. Aber alles ist plötzlich vergessen, als an den Toren von Wikingsholm 

Alarm gegeben wird.

Stämmige Wachen stützen den Jüngling. „Ich bin Mikkel, der Sohn von... ” 

Er erröt et kurz. „...der Sohn von einem Vat er, den ich nicht kenne, und der 

Neffe der Frau Hetta, die den König von Lappland pflegt. Der König liegt aus 

einem unbekannt en Grund im St erben. Fünf Tage lang bin ich ohne Rast und 

Ruhe unt erwegs. Die Kronprinzen st reit en sich um den T hron. ”

„Bitt e, bitt e, helft uns”, fleht Mikkel. „Helft unserem kleinen 

Königreich. ”

STRAŠNE SE STVARI ZBIVAJU NA 
DALEKOM SEVERU, DOK VALIJEV 
FESTIVAL ZALAZI U NOĆ. ČINI SE 
DA GOSPA FENIJA NE MOŽE IZMA-
ĆI PAŽNJI PRINCA VALIJANTA.

AGUAR I ALETA JEDVA SUZBIJAJU NEZADO-
VOLJSTVO – ZBOG VALA, I MEĐUSOBNO. ALI 
SVE BIVA NAJEDNOM ZABORAVLJENO KADA 
SE OGLASI UZBUNA NA KAPIJAMA VIKINGS-
HOLMA.

STAMENI STRAŽARI POMAŽU MOMKU DA 
PRIĐE. „JA SAM MIKEL, SIN...“ NA TREN, 
ON POCRVENI. „... SIN NE ZNAM KOGA, 
SESTRIĆ ŽENE PO IMENU HETA, KOJA 
SE STARA O KRALJU LAPONIJE. KRALJ 
LEŽI U POSTELJI NA SAMRTI, POKOŠEN 
NEZNANIM UZROKOM. PET DANA SAM 
PUTOVAO, BEZ SNA. KRUNSKI PRINČEVI 
BORE SE ZA PRESTO.“

„MOLIM VAS, MOLIM, POMOZITE 
NAM“, PREKLINJE MIKEL. „POMOZI-
TE NAŠEM MALOM KRALJEVSTVU.“
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Mikkel bericht et: „Vor einer Woche kam ein Gesandt er aus Britannien. Das ist doch das Reich des grossen Königs Art hur, oder? 

Schliesslich sind wir keine Hint erwäldler. Wir hiessen ihn willkommen, bracht en ihn in einem warmen Zelt unt er, auf dessen 

Boden aus Birkenholz wir Felle häuft en. ”

„Er ass mit der Königsfamilie zu Abend. Ich sah, wie der 

Gesandt e mit Nils und Niilas, den beiden Zwillingssöhnen 

des Königs, sprach - aber mit jedem allein. ”

„War das nicht seltsam? Bei T isch ass König Aslak wenig und t rank noch weniger. Einmal 

reicht e ihm der Gesandt e einen Becher Rent iermilch. Stunden spät er war der König 

st erbenskrank. ”

„Meine Tant e Hetta und ich bewacht en ihn, aber die Priest er sagt en, seine Zeit sei 

gekommen. Wurde er vergift et? Ich weiss nur, dass Nils und Niilas ihre Anhänger 

um sich scharen. ”

„Sie bereit en alles vor, um sich im Hochland zu bekriegen. 

Dabei ist der König wahrscheinlich noch nicht einmal kalt. ”

König Art hur spricht: „Mein tapferer Junge, ich bin Art hur. Ein T hronräuber hat mich aus Britannien vert rieben. Das ist Mordreds Werk. Chaos in 

Lappland bedeut et Krieg für drei Königreiche. Das müssen wir verhindern. ” Prinz Eisenherz t ritt vor und sagt: „Majestät, beauft ragt mich mit dieser 

Aufgabe. ”

MIKEL PRIPOVEDA SVOJE. „PRE NEDELJU DANA, IZ BRITANIJE JE STIGAO 
AMBASADOR. ZAR OVO NIJE POSED VELIKOG KRALJA ARTURA? MI NISMO 
TIKVANI. DOČEKALI SMO ČOVEKA DOBRODOŠLICOM, SMESTILI GA U TOPLI 
ŠATOR I NAGOMILALI KRZNA NA PODU OD NEDAVNO POSEČENE BREZE.“

„ON SE PRIKLJUČIO KRALJEVOM 
KLANU NA VEČERI. VIDEO SAM 
KAKO AMBASADOR RAZGOVARA 
SA NILSOM I NILASOM, KRALJEVIM 
SINOVIMA BLIZANCIMA, ALI SA 
SVAKIM ZASEBNO.“

„ZAR TO NIJE BILO ČUDNO? ZA STOLOM JE STARI 
ASLAK JEO MALO I PIO JOŠ MANJE. ALI JEDNOM MU 
JE AMBASADOR DODAO PEHAR SA MLEKOM IRVASA. 
POSLE NEKOLIKO SATI, KRALJ SE NASMRT RAZBOLEO.“

„BDIO SAM NAD NJIM SA HETOM, MOJOM TETKOM, 
ALI SVEŠTENICI SU REKLI DA MU JE KUCNUO ČAS. 
JE LI BIO OTROVAN? ZNAM SAMO DA SU NILS I 
NILAS OKUPILI SVOJE SLEDBENIKE.“

„U VISIJAMA SE PRIPREMAJU DA 
RATUJU JEDAN PROTIV DRUGOG. 
A MOJ KRALJ, KO ZNA, MOŽDA 
JOŠ LEŽI TOPAO U SVOM 
KREVETU.“

KRALJ ARTUR PROGOVARA: „HRABRI MLADIĆU, JA SAM ARTUR, I IZ BRITANIJE 
ME JE PROTERAO ZLI UZURPATOR. OVO JE MORDREDOVO ZLODELO. HAOS 
U LAPONIJI ZNAČI RAT ZA TRI KRALJEVSTVA. MORAMO SVE DOVESTI U RED.“ 
ISTOG TRENA, PRINC VALIJANT ISTUPA. „GOSPODARU“, KAŽE, „PREKLINJEM TE 
ZA OVAJ ZADATAK.“
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Mit Eisenherz an der Spitze, verlässt eine T ruppe von Nordmännern und Ritt ern aus Camelot Burg 

Wikingsholm. Ein Auft rag des Königs ist eine willkommene Abwechslung vom wint erlichen Einerlei. 

Auch König Aguar ist erleicht ert, weil Eisenherz nun fern von Lady Fenia ist.

Der Weg nach Lappland ist lang und gefährlich. Aber Mikkel ist ein erfahrener Führer. Er rät 

seinen neuen Verbündet en, die St iefel mit Schilfgras auszustopfen, um Frostbeulen zu vermeiden. 

In Lappland mag zwar Aslak König sein, aber der Wint er ist Kaiser. Und die Unt ertanen haben 

vor diesem Kaiser Respekt.

Nach mehreren Tagen erreichen sie einen breit en 

Fjord. Mehrere Lappen t reiben gerade eine grosse Herde 

hindurch. „Das ist das Wicht igst e, das in unserem Land 

passiert”, erklärt Mikkel. „Am Ende des Sommers t reiben 

wir die Herden nach Süden auf besseres Weidegebiet. Bei 

Wint eranfang bringen wir sie nach Norden, nach Hause. ”

„Die Rent iere geben uns Fleisch und Milch. Sie geben uns Kleidung und Häut e für 

unsere Dächer. ” Und schon fragt sich Prinz Eisenherz, ob die Rent iere nicht auch helfen 

könnt en, den Lappen et was Frieden zu bringen.

SA VALOM NA ČELU, ČETA SEVERNJAKA I VITEZOVA 
KAMELOTA NAPUŠTA VIKINGSHOLM. ZADATAK JE 
DOBRODOŠLO OLAKŠANJE OD ZIMSKE DOSADE. 
I KRALJU AGUARU JE LAKNULO – LAKNULO ŠTO 
ĆE VAL BITI DALEKO OD GOSPE FENIJE.

PUT DO LAPONIJE JE DUG I OPASAN, ALI MIKEL JE 
ISKUSAN VODIČ. ON NOVIM SAVEZNICIMA POKAZUJE 
KAKO DA NAPUNE ČIZME ROGOZOM I TRAVOM KAKO 
BI IZBEGLI PROMRZLINE. U LAPONIJI, ASLAK JE 
MOŽDA KRALJ, ALI ZIMA JE CAR, A CARA PODANICI 
SLUŠAJU.

POSLE NEKOLIKO DANA 
PUTOVANJA, NAILAZE NA VELIKI 
FJORD. ISPOD NJIH, LAPONSKI 
ČOBANI TERAJU MORE IRVASA 
PREKO. „OVO JE NAJVAŽNIJI 
DOGAĐAJ U NAŠOJ ZEMLJI“, 
OBJAŠNJAVA MIKEL. „KRAJEM 
LETA, MI TERAMO KRDA NA 
JUG RADI BOLJE PREHRANE. 
KADA POČNE ZIMA, TERAMO IH 
NATRAG NA SEVER – KUĆI.“

„IRVASI NAM DAJU MESO I MLEKO. DAJU 
NAM ODEĆU I POKRIVKU ZA KROVOVE.“ 
A PRINC VALIJANT SE VEĆ PITA NE BI LI 
IRVASI MOGLI LAPONCIMA DA PODARE I 
MALO MIRA.
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